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MOBHI 3ACOBU PEANI3AUII TIPAMOIo BUBAYEHHS
B AHFTMTOMOBHOMY OUCKYPCI

BubayeHHs1 susyaembCsi JliH28ICMUKOK, emuKoto, rcuxosoeiero. BubayeHHs1 eu3Haembcsl siK
Hegid’eMHa 03HaKa KOMyHiKaujii, nog’sasaHa i3 UiHHICHO-HOPMamue8HOK CUCMEMOI0 COUiyMy, WO Criyaye
3acobom 3ariobieaHHsI MOPYUWEHHIO couialbHUX HOPM. STK COUIOKYSIbMypHE S8ULLIE BOHO 3a3HAeE Po3-
8UMKY pa3oM i3 pO38UMKOM CyCrlifibCmeaa.

MoernieHHesili dii subadeHHs1 nepedyroms He2amueHi eMouil, 30Kkpema copomM (podosull heHOMEH)
i nposuHa (sudosutli heHomeH). EmMouis nposuHu nepexxusacmbcsi 00 MoOMeHmy subadeHHs1 — 00 rosisu
r1o3umueHoi emouji noHoerIeHo20 bria2ornosyyys, padocmi 8i0 MOHOBIEHHS KOMUWHIX G06puUX cmMocCyH-
Kie 3 aBpecamom. [posuHa — ue doszompusarie, bifbw iHMEHCUBHE NMOYYmMMmsi, @ COPOM — MUMHYacoee
U MeHW iHmeHcusHe. Ha 8idMiHy 8i0 copoMy, MPo8UHa HE 3arexume 6i0 pearibHO20 YU ysI8HO20 CImas-
JIEHHS1 omoYytodux 00 MPOCMYIIKY, ii nepexxueaHHs1 BUKITUKaEMbCS caMo3acyKeHHIM MO8US, Cyrnpo8o-
OXKyembCs KasmmsM i 3HUXEHHSAM caMOOUiHKU. [TposuHa € pisHO8UOOM «MOpParibHO20 COPOMY», MICHO
ro8’ss3aHuM i3 cogicmio — eMOoUiliHO-OUiHHUM cmaesieHHsIM 0cobu 00 8/1acHUX 8YUHKIB.

Buba4yeHHs1 € KOHBEHUIOHarIbHUM MOB/IEHHESUM aKImoM, CKepO8aHUM M03aMOBHUMU COUIOKYIIb-
mypHUMU KOH8eHUiamu. MoerneHHesi akmu subaqdeHHsI hyHKUIOHYOMb Yy cumyauisix rnopyLweHHs1 emu-
KemHUX HOPM SIK MemakoMyHIikamugHi 3acobu pezynoeaHHs eMOUIUHOI MOHabHOCMI CrlifIKy8aHHS.
KoHeeHujioHanbHUl xapakmep MOB/IEHHEBO20 aKmy eubadqyeHHsI 3YMOBIIIE 8XXKUBaHHS MOBIEHHEBUX
cmepeomuriig, Wo Maome YIKCo8aHi NIEKCUKO-CeMaHMUYHI ernacmueocmi ma pearnisyroms rpazma-
MUYHY OyHKUit0 subadeHHs rno3a KOHMEeKCMOoM i cumyaujieto.

Pe3synbmamu rposedeHo20 y3azallbHEHHST CEMHO20 ckiady repghopmamusHux diecriie darnu 3moay
KOHCmamyeamu OCHOBHI 3Ha4eHHSI QOCSTiOXYy8aHUX JIEKCEM, POIib MOBUSI 8 MepsIoKymu8HOMY akmi
subayeHHs], Yac BUHUKHEHHS MposUHU ma ii cmyniHb. JIoKymusHuUU acriekm € pearnizauieto iHmeHuit
Mo8US 32i0HO 3 MPONO3UUItIHUM 3MIiCMOM 8uCo8neHHS. [Jo npsimMux criocobie pearizauii MoerieHHe-
8020 akmy gubadyeHHs1 Harexamb 8UCII08MNEHHS 3 nepghopmamusHUMU diecriogamu ma imMrnepamugHi
PEYEHHS 3 JIEKCEMOI BUOAYEHHS.

Pesynbmamu OocridxeHHs1 ceid4amb Mpo me, WO MOBIIEHHESI akmu 8ubadeHHs NMpsiMo peariisy-
HomMbCs MOBHUMU 3acobamu, 5Ki MPosiensitomb MiHIMarnbHy 3anexHiCmb 8i0 KOMyHIKkamugHO-rpazma-
MUYHO20 KOHMeKcmy ma € 00HO3Ha4YHUM, KOHBEHUIOHani308aHUM MOKa3HUKOM iHMeHUiT subaqyeHHs.

Knrouoei cnoea: ariorioeemusHa rekcema, iHMeHUisl, riekcema, MoerieHHesuli akm, nepghopma-
mugHe diecrioeo, cema.

NMocTtaHoBKa npobnemu. AKTyanbHIiCTb 0bpa-  3anexuTsb Big 30epexeHHsA NO3UTUBHOMO HanaluTy-
HOI TeMu 3ymoBrneHa ii (PyHKUIOHaNbHOW Crnps-  BaHHS MOBLiB. BaxnuBy ponb BubayeHb y 36epe-
MOBAHICTIO, LLO Y3rOAXYETbCA 3 MPIOPUTETHUMM  XKEHHi couianbHO-KYIbTYPHUX HOPM CifKyBaHHSA
TeHOeHUiAMM Cy4aCHOro MOBO3HABCTBA, OpPIEH-  BaXKO MNepeoLiHUTW.

TOBAHOrO Ha BWMBYEHHS MOBJIEHHS AK CKNagHuka MpobGnemi gocnigxeHHs BUOAYeHHS B aHrmin-
NoACLKOI AiANbHOCTI. CbKii, HIMELbKi, POCINCBLKIN Ta iHWMX MOBaxX Npu-

MeTolo cTaTTi € BUSIBMEHHA Ta CUCTEMHUA  CBSAYEHi pOBOTU TaKMX BITUUIHSAHUX i 3apyOikKHUX

onnc MoBHUX 3acobiB peanisadii npsAmoro Buba-  niHreicTiB, sk . BpayH, C. JleBiHcoH [15], A. Bex-

YEHHS1 B aHIMOMOBHOMY ANCKYPCi. ouubka [20], J1.3. Jasuposa [2], C.B. OJopaa [3],
AHani3 octaHHix gocnigxeHb i ny6nikaudin. T.B. JlapiHa [8] Ta iHLui.
Cy4yacHa niHrBicTMKa 30pieHTOBaHa Ha KOMMIEK- MparmaTvyHi  XapakTepucTukM  BMOAYEHHS

CHe cuUCTeMHe [AOChifKEeHHS MOBFIEHHEBOI B3a-  TriymadaTbCd SK MPOsiB BBIYSMBOCTI cepeq iHWnX
€MOfii, OOCATHEHHA METM SIKOi 3HAYHOK MIpOoK  CTpaTerin rapmoHisauii MikocoboBux BigHOLLEHb
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Ta AOTpuMaHHA eTukety [2; 6; 10; 12; 8; 15; 19].
MoBMNeHHEBOAKTOBI XapakTEPUCTUKN BUOAYEHHS
po3rnagaTbCa B cknagi iHWKUX TUMNiB MOBMEHHE-
BOro akty — 6exabiTuBiB, ekcnpecusis, ANPEKTMBIB
[3; 5; 9; 13; 18].

Buknag ocHoBHoro wmarepiany. 3rigHo
3 BuUcHoBkamu P. KoHpaga, MOBMNEHHEBUA aKT
(gani — MA) peanisyetbCs npsMO, SKLWO KOro
OykBanbHWIA CMUCH BiQNOBIAAE XapakTepy CUTY-
auii [7]. Otxe, oo MA BubadeHHs1, peanisoBaHuX
npsiMMM cnocobom, Mu BiGHOCMMO BUCIIOBEHHS
3 iHTeHLUiel0 BUOAYEHHS, ¥ CTPYKTYpi SKMX € nep-
dopmaTuBHE AIiECIOBO Ta iMNepaTuBHI peYeHHSs
3 anonoreTMBHOK NEKCEMOHO.

Xoua nparmaTtuyHi rpynu giecnis HeogHOPa3oBo
posrnaganucsa B NiHrBicTMUI, iX knacudikauis goci
He € 3aranbHOMpPUIHATON. Y Hawin poboTi BMXO-
ONMO 3 TOro, L0 MOBMNEHHEBOAKTOBI (iNNOKYTUBHI)
JiecnoBa onucyoTb MOBMEHHEBI gii (fo lie, to dis-
cuss), a nepdopmMaTMBHI OiecnoBa BMKOPUCTOBY-
HOTbCA AN BUKOHAHHS MOBHUX din (fo order, to ask)
[14, c. 15]. Taki giecnoBa BUKOHYIOTb Y BUCIOBIIEHHI
BaXKNMBY nparMaTuyHy yHKLit0 — € iHauKaTopamu
innokyTuBHOI cunu BucnoeneHHs [11, c. 33]. OgHak
Take pPO3pPi3HEHHA HE € BUYEPMNHUM: cepep, innoky-
TUMBHWX [Ji€ECNiB MOXHa Aani BMYNeHoByBaTU nep-
dopmaTuBHi Ta HenepdopMaTUBHI — Ti, WO BXU-
BalOTbCA :: HE BXMBAKOTLCA 3rigHO 3 (POPMYIo
1 ocobu OOHWHM aKTMBHOIO CTaHy TEenepilHbOro
yacy, 9K, Hanpuknag, to ask :: to abuse ToLLO.

3 ornsay Ha Te, WO OCHOBHOK (OyHKLiE B1ba-
YeHHs1 € BIOHOBMNEHHS couianbHoro GanaHcy abo
rapMoOHii Mix KoMyHikaHTamu [16, c. 280], go rpynu
JiecniB, fAKi nepefalTb CEMaHTUKY BMOaveHHs,
MW BiZHOCUMO CfoOBa, CMPsIMOBaHi Ha eniMiHauito
NoYyTTS MPOBWHM, WO iCHye abo 3 BipOrigHiCTIO
MOXe 3'ABMTUCS B MOBLS (BOHM BignoBigaloTb
okpemum pisHoBngam MA BubBayeHHs, y Tomy
yncni npeseHTMBHUM). Tig Yac aHanisy nepdop-
MaTuBHUX diecnis (y Tomy 4ucni pardon) Ox. OcCTiH
BigHOCUTB iX 00 knacy 6exabitueis [13].

Ha gymky [bx. Cepns, y TakcoHomii MA giec-
nosa BubaveHHs apologize, thank Ta iHWI BigHO-
CSTb BUCINOBMEHHSA [0 Knacy eKCrnpecuBiB, inmoky-
TMBHOIO CUITOKO SIKNX € BUPAXKEHHSI NMCUXONOri4YHOro
CTaHy LWOoAO0 MEBHUX YMOB LUMPOCTI CTOCOBHO
nogin, siKi oNNCyOTLCA B MPONO3NLIMHOMY 3MICTi.

Knac ekcnpecusiB, BugineHnn [x. Cepnewm,
30iraeTbca 3 ekcripecusamu k. Jliva, npu ubomy
[bx. Iliy npoTncTaBnse innoKyTUBHI AiecroBa Kracy
€KCnpecuBiB BigNOBIAHNM HEMOBSIEHHEBOAKTOBUM
Jiecnosam Tuny forgive, ki nepegatoTb NCUXOSO-
rivHmn ctad [17, c. 218]. 3a3HayeHi po3biKHOCTI
B nornsgax Ha nepdopMaTuBHi Ta MOBITEHHEBOAK-
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TOBI Aiecnosa 3MyLLYIOTb 3BEPHYTUCS [0 pOo3rnsaay
Uux Aiecnis y CeMaHTUKO-KOTHITUBHOMY PaKypCi.

A. Bexbuubka nogae 3HadeHHs nepdopma-
TUBHOIO JiecnoBa pardon i3 cemol BUOaYeHHs
y BUMA4iI NOCNiAOBHOCTI CEMaHTUYHMX MPUMITUBIB
[20, c. 237-238]:

| assume that this person (X) has done some-
thing bad (Y)

| assume that someone who should say what
people should think about it has said that people
should think that this person has done it

| assume that people think that they should cause
something bad to happen to X because of that

| assume that someone who should say what
bad thing people should cause to happen to X
because of Y has said what thing (Z) he wanted
people to cause to happen to X

| assume that if | don’t say anything about it
people will cause this bad thing (Z) to happen to X

| assume that people know that | can cause things
fo happen in this country that other people can’t

| assume that if | say that | want people not to
cause that bad thing (Z) to happen to X people will
not cause it to happen

I say: | want people not to cause that bad thing
(Z) to happen to X

| say this because | want to cause that bad thing
not to happen to X

| assume that by saying this | will cause that
bad thing Z not to happen to X

| assume people will understand that | want to
cause this bad thing not to happen because | want
to do something good, not because | think that X
hasn’t done Y, or that nothing bad should happen
to X because of that.

JlekcnyHe none BubGaveHHS OMUCYETbCHA Tak:
«X BnbavaeTtbcsa nepen Y-om 3a P = X 3pobus P,
noraHe ansa Y-a; X xankye npo P, X 6axae, 06
Y Bnbaums noro; X npokasye CrnoBecHy opmyny,
NPUAHATY ANS Uboro; X Kaxe ue TOMy, WO Xo4e,
o6 Y 3HaB, Wwo X xankye npo P, i Tomy npobauns
6u noro» [1, c. 210]. LUs nocnigoBHicTb nepenae
yHiBepcanbHe 3Ha4YeHHs BubadeHHs, ke xapakTte-
pu3ye nepdopmMaTuBHi giecnosa i€l rpynu.

OcHoBHE 3Ha4eHHsA nekcem nepdopMaTUBHMX
Aiecnis, WO nepenatwTb ceMy BnbayveHHs, 3adikco-
BaHe B Cy4aCHUX TIyMaJHUX CIOBHUKax [22—27].
OpHak cemaHTUYHe 3Ha4YeHHS1 MOBMEHHEBOAKTOBUX
diecniB rpynu BubaveHHs (forgive, excuse, pardon
[20]) BU3Ha4aeTbCA PYHKLIOHYBAHHAM LMX AiecniB
nepcopmaTtvBHo abo NepnokyTMBHO. Y nepLiomMy
BMNadKy Le 3HavyeHHs «Hagatu BubayeHHs, Buba-
4YnTU KOro-HeOyab» Ha 3pasok “/ forgive you”, y opy-
roMy — NpOXaHHs1 NPO HafaHHA BuGadeHHs (“Forgive
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my ignorance= | ask you to forgive my ignorance”).
B ocHOBI LIboro siBuiLia — KorHiTuBHa cxema XTOCb
POBUTb WOCb, y skin MOBELb BUKOHYE POrib
akTaHTa abo GeHediuiaHTa BigNOBIOHO, WO Oa€
3MOry YHAaO4HUTU NparMaTuyry pisHnLo. Y MA BrbGa-
YeHHHA MOBELb BUKOHYE Pi3Hi pori 3anexHo Big, Toro,
SKUIA 3 acreKTiB MaeTbCs Ha yBasi: B iNNMOKYTUBHOMY
aKTi BnbayeHHs MOBELb — aKTaHT (s npouy / s Bnba-
Yarocb); Y NEPrIoKYTMBHOMY aKTi BUOAYEHHs1 MOBELIb
MoXe OyTu akTaHTOM Yy pasi BUpaXXeHHS EMOTUBHOIO
CTaHy Xar 3 NpMBoAY CBOEi NPoBMHN abo GeHedi-
LiaHToM Al (Moro Byae 3BinbHEHO Bif, «MOKapaHHSI»).

lMpoBegeHe Hamu y3aranbHEHHA CEMHOro
ckrnagy nepdopmatuBHUX fAiecniB  BubadeHHs
npeacTaeneHo B Tabnuui 1.

HaeepgeHa Tabnmusa ceBigunTb Npo Te, WO OCHO-
BHe 3Ha4YeHHsa nekcemu apologize (v) — BUpaXKeHHs
Xan Wwoao 3pobrneHoi B MUHYNIOMY MOMMITKA YK
CKO€EHOI NpoBKHU. Lle giecrnoBo 3gaTHe BxuBaTUCS
3a oopmynoto 1 ocobm ogHMHM TENEPILLHBOIO Yacy
Ha NO3HaYeHHs! MPOXaHHsA Npo BUBaYeHHs!, TOOTO
BOHO €OuHe 3-MOMIK iHWWX AiecrniB BUOAYeHHs
BUKOHYE byHKUiT nepdopmaTmneHoro. Hanpuknag,
EnBapa (aktaHT) BuMGa4vaeTbCsi 3a BYMHOK Bigo-
Mux nMomy ocib: “Edward. | apologise for them”’
(H. Granville-Barker “The Voysey Inheritance”).

CuHoHIMOM [0 nepdhopMaTUBHOIO [Aiecriosa
apologize € regret (v), Npo WO CBIAYNTb BHYTPILLHSA
dopma croBa — yCBigoOMIeHa MOBLAMWN OBrpyHTO-
BaHICTb 3HAYEHHSA CroBa NeBHOI MOBW 3HAYEHHAM
noro cknagoBux Mopdem abo no4YaTtkoBMM 3Ha-
YEeHHsIM TOro >k cnoea, To6To obpas un iges, Wo
MoKnageHi B OCHOBY HOMiHaUii Ta 3agatoTb NeB-
HUI cnoci6 nNobyaoBM KOHUENTY, SKUA MICTUTLCA
B LbOMY croBi [4, c. 46]. Ha BiamiHy Big apologise,
sKe BTiNOe obuasa innokyTUBHI cknagHukn MA
BnbayveHHs (CNoHyKanbHUM Ta eMOTUBHUIA), regret
aKTyanisye nuiie OCTaHHI CKNagHuK.

Y CnoBi po3pi3HAOTb 30BHILLIHIO dOpMY, TOOTO
3MICT, sIKMA OO’€KTMBYETLCA 3a OOMOMOTOH 3BYKA,

Ta BHyTpiWHIO dopmy, abo Hanbnumxye eTmumMmono-
riYyHe 3Ha4YeHHdA crioBa, TOM cnocib, Akum Bupa-
XeHun 3micT [4, c. 47]. CnoBo «BuBaunTUCS» Mae
NnoYaTKOBE 3HAYEHHST «M030aBUTUCA Big NMPOBUHU»
[4, c. 259], nop. Him. sich entschuldigen Big Schuld —
npoBvHa. Y cuTyauii Xanto KOMMOHEHT X BBaxae
(BiguyBae), wo P — noraHo, BiacyTHicTb P — gobpe:
«Byno 6 kpawue, akbu P He Gyno» [4, c. 94].

Y TnymayeHHi A. BexxBuubKoi B aHrmiiCbKoMy
cnosi regret BinoGpaxeHe ysiBNEHHS Npo Xarnb —
kaatTa: “X feel regret — X fell as one does when
one thinks that what one desires not to have hap-
pen has happened’ («X BigyyBae Te, LLO Big4y-
Bae ocoba, Konn gymae npo Te, 4oro 6 BoHa He
Oaxana, wob s3gincHunocs, [Hacnpaegi] Biaby-
nocsar) [21, c. 61].

MoxHa ccopmyntoBaTn 3ararnibHe pPO3YyMiHHS
Xani: ue neBHWA CTaH crpas, SKUW He iCHye
B peanbHomy cBiTi, npote akun MIIT BU B HboMy
iCHyBaTK, 3a0aeTbcsa 0cobi K KPALLIMI nopisHAHO
3 TuMm, Wwo € [4, c. 97] (BuaineHo B opwuriHani —
T. B.). Ak cBig4MTb CEMaHTUYHWIA aHani3, 3 KinbKox
3HaveHb regret — «CymyBaTh 33 YMMOCb, KasTUCb
Y YHOMYCb» — 3HAYEHHSI «KKaaATUCA» € HANBNMKYUM
A0 nepdopmaTtuBHoro pgiecnosa apologize, fe
NOEeTbCsa NPO KOHTPONbOBaHI Aii cyd’exTa.

BigMiHHICTE MK KaaTTsaM i xanem nonsirae
(oKpim TOro, WO KasiTUCS MOXHa nuLie y CBigoMOo
30iINCHEHOMY BYMHKY) Yy TOMY, LLO CFIOBO «Kas-
TUCSI» MICTUTb E€TWMYHY OLIHKY BMaCHOrO BYMHKY
[4, c. 102], a «kanb» — eMOTUBHY, Ae regret PyHk-
LiOHY€E Yy CcKrnagi MOBNEHHEBOIrO CTepeoTuny 3 iHgi-
HiTMBOM. lNMopiBHaNMMO: “I say, with perfect sincerity,
that | regret it, if | wronged you” (W. Collins “The
Moonstone”); “No better, my lord, | regret to say”
(W. Collins “The Woman in White”); “I regret to
hear it, my lady”, was all she said” (W. Collins “The
Haunted Hotel”).

KoHuenTyanbHa cxema regret cknagaeTtbcs
3 TAKNX €NEMEHTIB:

Tabnuus 1
CemHum cknag nepcgopmaTUBHUX giecniB BUbavyeHHA
3HayeHHs
Jlekcema Ponb moBus ]
[is B MEPoKyTUBHOMY aKTi Hac BUHMKHEHHs MpoBuHa Crynikie
MPOBUHU NPOBUHU
BMGa4YEHHS
Apologize(v) | to express regret aKTaHT previous fault +
Pardon(v) ;?o?nsglﬁi;ell?naesnet GeHediuiaHT previous crime / fault +++
Forgive(v) ?ezisrl;t; %':J“:ISE beHediuiaHT previous (minor) offence ++
to ask to free - . minor offence /
Excuse(v) from punishment GeHediuiaHT previous / future small fault +
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a) WOCb HE MA€ MicLs B akTyarnbHOMY CBITi;

©) ue morno 6 matu micue;

B) ue aobpe — BiACYTHICTb LibOro noraHo.

CknagHuk (a) BBOAUTb 4O PO3rnigay cuTyadito,
sKa BIACYTHS B aKTyanbHOMY CBITi: BOHa Moxe
cTocyBaTtucst abo MUHYNoro, abo MOXMMBOIO CBITY,
SKUN BiApPI3HAETBCA Big crnpaBxHboro. CknagHuk
(6) BigoGpaxkae ysIBNEHHA NpPO anbTepHaTuBY,
KOTpa, SIK MW Hamaranucs nokasaTu, € Tiet, Lo
KOHCTUTYIOETLCA AN Xarnk (Ha BiAMIHY Bif iHLWMX
BHYTPILLHIX CTaHiB, MOB’A3aHMX i3 HeraTMBHO
OLiHKOLO iCHYtO4YOro ctaHy peyen). LLlo ctocyeTbes
cknagHuka (B), To popmyna, gka npu Lbomy npo-
MOHYETLCS, BifoOpaxae ToW piBeHb abcTpakuii,
Ha sikomy ob’egHytoTbCs igei «P noraHo», «He-P
nobpe» Ta «He-P kpawye, Hix P» [4, c. 111].

Y CeMaHTWYHIN CTPYKTYypi CroBa «KasTuCsa»
npesymnuieto € «X 3Hae, wo P Bigbynoca», «P
KOHTPOIETLCA X-0M», «X BBaXae, Lo P noraHo»;
acepuieto € «X BigyyBae, Lo P noraHo», HasiBHICTb
«nepexuBaHHAy [4, c. 572].

MepdopmaTMBHO BXMBaHe LiECNOBO regret oyHK-
LiOHye 3 [O08aTKOBMM MigPsiOHUM peYeHHsM abo
repyHaiansHMM 3BOPOTOM, Hanpuknag: “Good God!
Sir’, | said, “how I regret that Mrs. Wenham and myself
had not accepted Mrs. Crawley’s invitation to sup with
her!” (W. Thackeray “Vanity Fair”); ‘I regret not discov-
ering the address — regret it most deeply”, said the little
man, with a bow of apology (W. Collins “After Dark”).

IMNepaTuBHI peyYeHHs 3 INNOKYyTUBHMMW Aiec-
nosamu BubaYeHHS TakoX € 3acobamy npsAMOil
peaniszauii MA BnGayeHHs. Lli peyeHHs po3pi3Ha-
I0TbCS 32 NIEKCUKO-CEMaHTUYHUMWN XapaKTepucTu-
KaMu anonoretTndHmnx giecnie. 30Kkpema, 3Ha4YeHHs
nekcemm pardon (v) — NpoXaHHs NMPO 3BiflbHEHHSA
Bi MOKapaHHs 3a NPOBUHY, CKOEHY B MUHYITOMY, —
€ HanbinbL 3aranbHMM NOPIBHAHO 3 iHWWMK aiec-
nosamwn. Hanpwuknag, Llesap (6eHediuiaHT) B1ba-
yaeTtbca nepeg CenTiniem 3a Te, WO A03BONMB
cobi ckasaTu GaraTo 3anBoro B po3moBi: “Cae-
sar [Humbly]. Lucius Septimius, pardon me: why
should the slayer of Vercingetorix rebuke the slayer
of Pompey?” (B. Shaw “Caesar and Cleopatra”).

Jlekcema forgive (v) o3Hauyae noganblly Bia-
MOBY Bif, 6axaHHS nokapaTtu 3a MUHYNY MPOBUHY,
CTYNiHb $KOI MEHLUMI MOPIBHAHO 3 [OiECrOBOM
pardon. Hanpuknag, ®nopeHc npocuTb Buba-
YyeHHs B GaTbka 3a Te, L0 CBOroO Yacy 3anuwuna
noro: “Forgive me, dear Papa!” (Ch. Dickens
“‘Dombey and Son”).

B iMnepaTuBHMX peEYEHHSIX fekcema excuse
(v) Mae 3HaJYeHHs1 «3BiflbHEHHS Bif NOKapaHHs 3a
3pobrneHy B MMHYNoMy abo ManbyTHIO HEBENUKY
nomunky». Hanpuknag;:
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— bBepronH (6eHediuiaHT) BUbadyaeTbca nepeq
MicTepom AHepceHOM 3a Te, Lo MOpPIBHAB MOro i3
UMBINbHOW NtoanHoto: “Burgoyne [sympathetically]
Now there, Mr. Anderson, you talk like a civilian, if
you will excuse my saying so” (B. Shaw “The Devil's
Disciple”);

— MicTtep MarHyc (6eHediuiaHT) BUbavaeTbCA
nepen mictepom [likBikOM 3a Te, WO He 3MOXe
CicTM B KapeTy OO NeBHOro MOMeHTY: “Excuse me,
Mr. Pickwick. | cannot consent to get up, in this
state of uncertainty” (Ch. Dickens “The Posthu-
mous Papers of Pickwick Club”).

Haeegeni npuknagn MA iMnepaTuBHUX
peyeHs i3 giecnoBammn NpoxaHHs Npo BUGAYeHHs —
0o0’eaHye cninbHa nparmMaTMyHa MeTa Ta pPO3pi3HsiE
nepcgopmateHe abo nNEepnokyTUBHE BXWUBAHHS
uMx piecni..

BucHoBkn. OTxe, MOBMEHHEBI akTu Buba-
YEHHSs1 MPSAMO peani3ytTbCa MOBHUMK 3acobamu,
AKi NPOSABAITb MiHIManNbHY 3anexHiCTb Bif KOMYy-
HiKaTUBHO-NParMaTM4YHOrO KOHTEKCTY Ta € OfHO-
3HAYHMM, KOHBEHLLiOHANi30BaHUM MOKa3HUKOM
iHTEHLUi BMOaYeHHs.

JIoKyTMBHMIA acnekT € peanisauielo iHTeHUIn
MOBUS 3rigHO 3 MPOMO3ULIHAM 3MICTOM BUCIOB-
neHHs. o npsmmnx crnocobiB peanisauii MoBneH-
HEBUX aKTiB BMOAYEHHS1 HanexaTb BWUCIOBMEHHS
3 nepgopmaTMBHUMMK LiecrioBaMn Ta iMnepaTue-
HUMMW PEYEHHAMM 3 NTEKCEMOIO0 BUOAYEHHS.
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Burenko T. The language means of direct apology realization in English discourse

Apology is studied by linguistics, ethics, psychology. Apology is recognized as an essential
feature of communication related to the value-normative system of society, which serves as
a means of preventing violations of social norms. As a sociocultural phenomenon it is changed with
the development of society.

The speech act of apology is preceded by negative emotions, in particular shame (a generic
phenomenon) and guilt (a species phenomenon). Emotion of guilt is experienced until the moment
of apology — to the appearance of a positive emotion of renewed well-being, the joy of restoring
the former good relations with the addressee. Guilt is a long-lasting, more intense feeling; shame —
temporary and less intense one. Unlike shame, guilt does not depend on the real orimaginary attitude
of others to misconduct; its experience is caused by the self-denunciation of the speaker
and accompanied by repentance. The fault is a kind of “moral shame”, which is closely connected
with conscience — an emotional person'’s attitude towards his own actions.

Apology is a conventional speech act, directed by non-language socio-cultural conventions.
Speech acts of apology are found in the situations of etiquette norms violation as meta-communicative
means of requlating the emotional tone of communication. The conventional nature of speech acts
of apology causes the use of the speech stereotypes that have fixed lexico-semantic properties
and realize the pragmatic apologizing function outside the context and situation.

The results of the seme composition generalization of the performative verbs allowed to state
the main meanings of the lexemes “apologize”, “pardon”, “forgive”, “excuse”, the role of the speaker
in the perlocutionary act of apology, the time of the fault and its degree. The locutionary aspect is
the realization of the intentions of the speaker according to the propositional content of the statement.
So direct apologies are the statements which include performative verbs and imperative sentences
which include apology lexemes. The speech act of apology is directly realized by the linguistic means
which exhibit minimal dependence on the communicative-pragmatic context and is an unambiguous,
conventionalized indicator of the apology intention.

Key words: apologetic lexeme, intention, lexeme, speech act, performative verb, seme.
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